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Ë�Ib >UÊ ¼c« «�FUÂ ¼u √Ýu√ ŽUÂ œ—«Ýw -w ŠOUðwÆ √Ë�FMw «�Kt -w �PU�V «�AOa

ÞU¼d �‡b—Ò” «�KG‡W «�F‡dÐOWÆ Ë>UÊ —łö �FLÒL?U
®±©

 ý‡b¹b «�I�‡u… ô¹²JKÒr �ô ÐU�M×u
®≤©

Ëô ¹²HU?¼r �ô ÐU�FBUÆ Ë>M?X ÐKOb« -w «�I?u«Žb ýb¹b «�²H?uÒ‚ -w «�LDU�F?W Ë«�AFd

Ë«�½AU¡ ° Ë>MX ô √Žd· «�HUŽq �s «�LHFu‰ Ë�r ðJs �bÍÒ «�dž³W -w –�p ° Ë>U½X

ŠBÒ‡W «�I‡u«Ž‡b ð‡L‡dÒ Ž‡K‡O‡M‡?U >‡Q½‡ÒN‡U œ¼‡d¨ √ł‡K‡f š‡ö�‡N‡U «�v ł‡U½V ž‡e«�w ½K‡‡F‡V

-‡w ŠLU” ýb¹b °

ËÐOMLU >MX √�FV ò«�−b¹bå -w «Ð²N?UÃ þU¼d¨ ¼VÒ «�AOa ÞU¼d �BuÒÐU ŽBUÁ «�d-OFW

½×u ŽOMwÒ Ë�U‰ -w ðRœÒ…
®≥©

 ËÐBu  —šOr ∫

≠ √Žd»
®¥©

 òłU¡ �×LÒbå ¹U Ë�b ÆÆÆ

Ë½NCX �cŽu—« >Q—½V ̈Ë�JMÒt šKÒBMw �s –ŽdÍ Ë√�d½w ÐU�−Ku” ̈-Ib >U½X

�BuÒÐW ½×u že«�w ̈ËŠLb  šHwÒ «_�DU·
®µ©

 «�cÍ ½−ÒU½w �LÒU √šU· ̈ËłK�X ËË�n

že«�w ¹AdÕ >Q½Òt ¹Fd·Æ Ë�Js Ðb« ŽKv Ëłt «�AOa «�DU¼d √Ê «�Ge«�w �r ¹Fd· ýO¾U

�¦q ŠU�w¨ -QýU— «�AOa ÐFBUÁ ½×uÍ Ë�U‰ ÐMHf «�Bu  Ë«�MGLW ∫

≠ √Žd» ¹U Ë�b ÆÆÆ

Ë√ŽdÐX ŽKv «�Hu— ̈-Hw ÝUŽW «�cŽd ¹³bË ŽKv ËłNw Ë��KJw √½Mw √ý−l «�A−FUÊÆ

Ë>UÊ �Žd«Ðw �BO³W >³dÈ łK³X ŽKv ½H�w «�Ju«—À Ë«�Pd«» ̈�×Lb -UŽq �MBu»

ÐU�H²?×W¨ ËłU¡ �HFu?‰ Ðt �J�u— ŽKv? «�CLÒW¨ �Žd«» �U? √½e‰ «�Kt Ðt �s ÝK?DUÊ
®∂©

¨

Ë�¼U½W �U? ÐFb¼U �¼U½W? ËłÒN²NU �K�?Ob ÝO³u?¹t
®∑©

¨ ËŽKv Ë—¹¦t? «�uŠOb -w ¼c?« «�FU�r

«�AOa ÞU¼d √Ê ¹M²IrÆ Ë«½²Ir «�AOa ÞU¼d Ë�JsÒ «½²IU�t >UÊ —¼O³U ∫ —�U½w ýNd« -w

�Me�w Þd¹` «�Hd«‘¨ Ë√�Iv ÐGe«�w -w «�L�²AHv ��v ½NU¹W «�FUÂ «�b—«ÝwÆ

Žs ò�c>Òd«  «�u�b «�AIwå �L×Luœ «��Fb½w

®±©�FL]r∫enturbanné

®≤©«�MÓ×Úu∫(ici) l’arabe littéral académique

®≥©ðÔRÓœÒ…∫calme

®¥©√ÓŽÚdÓ»Ó∫analyser grammaticalement

®µ©šHw «_�DU·∫¹FMw «�Kt

®∂©�U √½e‰ «�Kt Ðt �s ÝKDUÊ∫allusion coranique : « auquel (ou à laquelle) Dieu n’accorde aucune autorité »
®∑©Ý‡‡O³ÓuÓ¹Út∫célèbre grammairien du 8è siècle, fondateur de la grammaire arabe
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Travail à faire par le candidat

REMARQUES GÉNÉRALES POUR L’ENSEMBLE
DES EXERCICES PROPOSÉS :

Les réponses en arabe ne seront vocalisées
que lorsque la consigne le demande explicitement.

I .  COMPÉTENCE LINGUISTIQUE

1. Placer les mots suivants - en les vocalisant - dans la colonne qui convient, puis indiquer leur schème
verbal, conformément à l’exemple proposé :

 schème verbal      nom verbal    participe passif    participe actif       inaccompli           accompli
«��Dd

≤

±

≤

≥

≥

∑

±±

µ±

∏±

π±

∞≤

«�JKLW

�b—Ò”

√Ë�FMw

�FLÒLU

¹²HU¼r

ðHuÒ‚

�BuÒÐU

�BuÒÐW

¹³bË

≈¼U½W

¹M²Ir

√�Iv

-Fq �U÷Ì-Fq �CU—Ÿ«Ýr -UŽq«Ýr �HFu‰�Bb—Ë“Ê «�HFq

-FÒq
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2. Transformer ces phrases en tenant compte des modifications proposées :

±Æ¼‡‡‡u >UÊ —łö �FLÒLUÆ

¼r

≤ÆË�n«�‡²‡K‡L‡O‡c ¹AdÕ >Q½Òt ¹Fd·Æ

 «�²ö�Oc

≥Æ>UÊ ŽKv  «�AOa  √Ê ¹M²IrÆ

     «�Lb—ÒÝOs

3. Mettre les énoncés suivants à la forme négative sans utiliser  ò�‡Uå   :

±Æ½−ÒU½w �s ¼c« «�u{lÆ

≤Æ√Ë�FMw «�Kt -w �PU�³tÆ

≥Æ>MX √�FVÆ

¥Æ√�Iv Ðt -w «�L�²AHvÆ

4. Remplacer la tournure verbale par le masdar (nom verbal) correspondant et inversement, en procédant

aux transformations nécessaires :

±ÆŽKOt √Ê ¹M²IrÆ

≤Æ√�d½w ÐU�−Ku”Æ

≥Æ�r ðJs �bÍÒ «�dž³W -w –�pÆ

Tournez la page S.V.P.
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II.  COMPRÉHENSION DU TEXTE

1. Rédiger, en arabe ou en français, AU CHOIX, un bref compte rendu du texte.

2. Analyser le texte (en français ou  en arabe, AU CHOIX) en dégageant le thème dont il est question, et en
mettant en évidence les éléments comiques.
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3.  Traduire en français de la ligne 1: « Ë�Ib >UÊ ¼c« «�FUÂÆÆÆ » à la ligne 4: « �r ðJs �bÍÒ —ž³W -w –�pÆ ».

Tournez la page S.V.P.
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±ÆðBuÒ— Šu«—« ¹−dÍ Ð5 Ë«�b «�d«ËÍ Ë«�AOa ÞU¼d ÐFb «�FIU»Æ

≤Æ�U —√¹p ÐD?d¹IW �F?U�KW «�AO?a ÞU¼d �²ö?�OcÁø Ë¼q ðF?²Ib √½NU? �FU�KW? ðBK` �²d?ÐOW

«_ÞHU‰ø

III - EXPRESSION PERSONNELLE

Traiter librement, en arabe, l’un des deux sujets suivants :
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